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Dramatik našega stolefja
Od leta 1947 dalje, ko je Arthur Miller na Broadwayu prvič 

uspel, pomeni vsaka njegova nova drama kulturni dogodek naj­
višjega ranga. Njegova dela takoj po izidu preplavljajo svetovne 
odre in odkrivajo vedno nove lepote, avtorjev umetniški pogum 
in njegovo globoko prizadetost ob problemih stoletja kot jih vidi 
v ljudeh, med katerimi živi. Kulturni svet ob vsakem Millerjevem 
novem delu onemi pred etiko velikega umetnika, ki kliče pred 
tribunal morale in humanizma — ne posameznike, marveč naš 
čas, naše stoletje, sistem tega stoletja, ki s svinčeno pezo pritiska 
na človeka, ga duši, deformira in trpinči. Millerjev kirurški nož 
na prvi pogled brezobzirno secira žrtve stoletja, odpira njihove 
zunanje in notranje skrite rane ter odkriva deformacije, da bi 
lahko pokazal na vzroke teh ran in deformacij. Millerjeva odrska 
dela so socialne drame v najbolj plemenitem pomenu besede, so­
ciološke študije, ki jih je izoblikovala globoko prizadeta, pronic­
ljiva in pogumna umetniška sila, pretresljive podobe našega časa, 
gledane skozi psiho njihovih človeških likov. Če bi po kakem na­
ključju propadli vsi znanstveni in umetniški dokumenti dvajsetega 
stoletja razen Millerjevih dram, bi zanamci iz njih lahko spoznali 
bistvene silnice našega protislovnega stoletja. Vse to uvršča Ar­
thurja Millerja med najpomembnejše dramske pisce današnjega 
sveta.

Rodil se je 1.1915 v New Yorku. Njegovi starši so se pred 
prvo vojno, izselili iz Avstrije (Millerjev oče je v Ameriki pri­
imek Mahler spremenil v Miller) in družina je živela v New  
Yorku v dokaj slabih gmotnih razmerah. S 17 leti si je A. Miller 
začel sam služiti kruh: zaposlil se je kot vajenec v  neki trgovini 
z avtomobilskimi deli. Tam je delal dve leti in pol za 15 dolarjev 
na teden, a od tega je za živjenje porabil na teden le po 2 do­
larja, ostalo je hranil, da bi se lahko vpisal na univerzo in štu­
diral. To obdobje svojega življenja prikazuje v enodejanki »Spo­
min na dva ponedeljka«. Leta 1934 je diplomiral na univerzi 
v Michiganu, nakar se je posvetil književnosti. Pisal je radijske 
igre, toda brez posebnega uspeha. Uveljavil se je šele leta 1944 
z vojnim romanom »Sdtuation normal«, ki ga je moč primerjati 
z Remarqueovim delom »Na zapadu nič novega«. »Sdtuation nor­
mal« sodi med najboljša ameriška književna dela z vojno te­
matiko. Istega leta (1944) pa je s svojim prvim odrskim delom
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na Broadwayu doživel hud neuspeh: surrealistično' dramo »Člo­
vek, ki je imel pasjo srečo« so po šestih predstavah odstavili 
z repertoarja. Ponovno se je njegovo ime pojavilo na Broadwayu 
šele leta 1947, tokrat z veliko večjim uspehom. Dramo »Vsi moji 
sinovi« so prevzela v repertoarje vsa svetovna gledališča, dasi 
velja zabeležiti, da bolj zaradi aktualne tematike kot pa zaradi 
umetniškega formata. Socialna Ikritika ima tu še deklarativne po­
udarke, čutiti je preočitne vplive evropske dramatike ibsenskega 
tipa. Njegovo naslednje delo »Smrt trgovskega potnika« (1949) 
je že suverena umetnina, izvirna po dramski gradnji, edinstvena 
po formatu upodobljenih figur in globini sociološke analize, go­
tovo največ igrano dramsko delo stoletja (ne računajoč pri tem 
komedij). Štiri leta za tem (1953) je bila v New Yorku krstna 
uprizoritev njegovega »Lova na čarovnice«, v katerem Miller 
upodablja najbolj absurdno, tragično in zastrašujočo protislovnost 
našega stoletja: možnost, da je v času, ko je človeški razum 
dosegel fantastično in komaj sluteno razvojno stopnjo, moč ta  
isti človeški razum teptati v blato, človeka kot razumno bitje 
najgrje poniževati, zdravo človeško pamet pa popolnoma negirati; 
možnost, da se človeška skupnost utegne izpremeniti v preplašeno, 
do blazne in živalske histerije zbegano čredo, ki tepta v s q ,  kar

Posnetek « krstne uprizoritve Millerjeve drame »Pogled z mostu« 
v  gledališču »Coronet« v N ew  Yorlui (režija: Martin Ritt, scena:

Boris Aronson)



Posnetek s krstne uprizoritve Millerjeve drame »Spomin na dva 
ponedeljka« v gledališču »Coronet« v N ew  Yorku (režija: Martin Ritt, 

scena: Boris Aronson)

se ji skuša upreti, svet pa utegne in more izpremeniti v mučil­
nico, v »the crucible«. V »Lovu na čarovnice« je Miller postavil 
pred sodišče humanizma srednji vek v  dvajsetem stoletju in sva­
reče potrkal na vest človeštva.

Od »Vseh mojih sinov«, ki so mu prinesli vzdevek »ameriški 
Ibsen«,.se je Miller po umetniškem razvoju preko »Smrti trgov-* 
skega potnika« in »Lova na čarovnice« povzpel do naziva »ame­
riški Shakespeare«.

Lani sta doživeli v New Yorku krstno uprizoritev Millerjevi 
najnovejši deli; enodejanki »Spomin na dva ponedeljka« in »Po­
gled z mostu«. Uprizorjeni sta bili na isti večer in tudi v knjižni 
izdaji sta izšli pod skupnim naslovom »Pogled z mostu«.

V »Spominu na dva ponedeljka« je Miller ustvaril pretres­
ljivo podobo človeka v mašini sodobnega sveta, v kletki sivine, 
skozi katero komaj prodre žarek sonca. V tej sivi kletki, iz katere 
ljudje hrepene, a se vendar vanjo vedno znova vračajo, se pre­
pleta galerija usod. Vanjo prinašajo ljudje svoje skrbi in bolečine, 
a tudi svoja skromna veselja. Dnevi teko in teko, vedno enako 
sivi, vedno enako monotoni, upanja se lomijo, načrti se podirajo, 147



dan za dnem, kapljico za kapljico se iztekajo življenja in usode. 
Nekje za sivino zaprašenih oken mora biti sonce. Je sonce. Treba 
je umiti sivino z oken, treba je spustiti sonce v kletko »radovolj- 
nega suženjstva«. Hrepenenje po soncu in po »umitih oknih« 
kletke je motiv, ki prepleta sozvočje usod v njej, ki povezuje 
galerijo čudovitih likov v disharmonično, a pretresljivo in vzne­
mirljivo dramsko simfonijo.

Kvalitetam Millerjeve dramatike se v »Spominu na dva po­
nedeljka« pridruži nov element: poezija. Poezija v molu. Poezija 
dni, ki teko v sivino vsakdana v kletki, poezija hrepenenja po 
soncu, poezija hrepenenja in sanj, ki se ne bodo izpolnile, ker se 
ne morejo izpolniti, marveč se morajo sprevreči v razočaranje.

Že razvoj, ki ga je naredil Miller od »Smrti trgovskega pot­
nika« in »Lova na čarovnice« do »Spomina na dva ponedeljka«, 
je velik, a v popolnoma novi luči se pokaže v »Pogledu z mostu«. 
O tej drami pravi sam tole: »Osnutek tega dela mi je dal misliti 
že dolga leta in spraševal sem se, zakaj in kako da se ni izobli­
kovala iz njega daljša drama. Končno sem prišel do odgovora, da 
je treba na odru povedati toliko, kolikor človek ve, in to je čisto 
preprosto vse, kar lahko k zadevi pripomnim.

148
Millerjeva drama »Pogled z mostu« v izvedbi »Schlossparktheatra«

Berlin (1956)



O snutek scene za berlinsko uprizoritev M illerjeve dram e 
»Pogled z m ostu« (H . Lenneweit, 1956)

To pa seveda ne pomeni, da nimam nič povedati o osebah, 
ki v drami nastopajo. Nasprotno, tu bi bilo povedati še ogromno.
Konec koncev je v drami obravnavan motiv krvoskrunstva, homo­
seksualnosti, in v tem bi mogel brez dvoma odkriti vrsto nevro­
tičnih motivov in vprašanj, ki zadevajo te zakonitosti. Toda kljub 
temu, da sem se tolikokrat ukvarjal z Eddijevim življenjem, naj 
sem se tolikokrat temeljito spoprijel s subjektivnimi silami, ki 
so ga naredile takega, kakršen očitno je, me je vendarle od tega 
odvračal neki nagib. To je bil občutek za obliko, za obrise tega 
dela, ki sem ga spočetka videl pred sabo le m egleno. . .  Pri 
zgodbi, pri dogodka, o katerem sem nekega večera slišal praviti 
v sosedstvu, je najprej naredilo name močan vtis to, da se je 
razvil in zgodil tako preprosto, da ob tej preprostosti človeku 
zastane dih. Končno se mi je zazdelo, kot bi bil v izrecni prepro­
stosti, v absolutni doslednosti, v tako rekoč golem skeletu zgodbe 
-njen smisel in njen šarm ter da bi vsega tega ne smel prenarejati.

Še neka druga misel je govorila proti temu, da bi zgodbo 
razširil. Ko sem zgodbo prvič slišal, se mi je zazdelo, da sem jo 
nekoč že .slišal, pred davnim davnim časom. Pozneje sem mislil, 
da mora biti v tem ponovno oživljenje kakega grškega mita, ki 
je brenknil ob davno izzvenelo struno v moji podzavesti. Ni se mi 
posrečilo, da bi ta mit odkril, vendar je prepričanje ostalo; prav 
zato nisem hotel poseči v dejanje ali v dogodek, ki je podoben 
■mitološkemu. Mnogokrat mi je prišlo na misel, da sta se oba emi- 149



granta, ki prideta iz Italije k Eddiju, odpravila na pot na neki 
način nekako pred dva tisoč leti. V zagrizeni borbi za dpsego 
lastnih smotrov je bila taka nepopustljiva premočrtnost, da se je 
zdelo, da je križanje njihovih življenjskih poti delo usode. Po­
skusil sem subjektivne in objektivne elemente, iz katerih rezultira 
ta usoda, toliko definirati, kolikor mi je bilo mogoče, toda pri­
znati moram, da je zame še vedno ostala skrivnost in nikoli nisem 
poskušal tega dejstva skrivati. Vedel bi za nešteto možnosti, kako 
ta dogodek, to dejanje razjasniti, toda nobena ne zadeva jedra 
stvari. Napisal sem zgodbo, da bi se prebil do jedra njenega po­
mena, toda še vedno ga nisem spoznal, kajti še vedno me prese­
neča in spravlja v neko pričakovanje, ki ima korenine v občutku, 
da sem nekako po naključju zadel na »posvečeno zgodbo«. Zgodba 
nima v prvi vrsti namena, da bi publiko ganila do solz ali jo 
spravila v smeh, marveč, da bi ustvarila posebno atmosfero za­
čudenja nad tem, kako in zaradi kakih in katerih razlogov človek 
spravlja svoje življenje v nevarnost, ga tvega in izgublja.«

Tej pisateljevi izpovedi niso potrebna posebna dopolnila in 
komentarji. Samo dve besedi:

V »Pogledu z mostu« je Miller upodobil izjemnega človeka, 
ga razpel v silovite strasti, ga postavil na koturn in ga izoblikoval 
v »nadnaturnih dimenzijah, ki mečejo pošastne sence«, razgalil 
v njem nenormalne in patološke poteze in ga obsodil, da zdrvi 
v pogubo, najsi se še tako krčevito in obupno rešuje. V prepro­
stosti, jasnosti in železni doslednosti dramskega dogajanja, v  mo­
numentalnosti figur in elementamosti čustvovanj ter strasti je 
v resnici nekaj klasično velikega: nov vrh v Millerjevem umet­
niškem razvoju.

L o j z e  F i l i p i č
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A R T H U R  M ILL E R

A M E R I Š K O  G L E D A L I Š Č E
A m eriško gledališče zavzem a pet s tran sk ih  cest: od š t ir i in d v a j­

sete  do D evetindvajsete, m ed  Osmo avenijo in  Broadw ayem . Tem u 
je  prik ljučiti še nek a j gledališč na  severu, ju g u  in v srcu  B roadw aya. 
V sako novo dram sko delo v Združenih d ržavah  A m erike začne in 
konča svoje življenje v eni teh  dvaintridesetih  hiš. T a  trd itev  bo brez 
dvom a izzvala m nogo ugovorov —  k d o r se  ugovorov boji, sploh ne 
m ore n ičesar povedati o našem  gledališču — , ugovarjali bodo profe­
sorji d ram atike , režiserji s ta ln ih  ansam blov in  p ris ta ši m alih  g le­
dališč v N ew  Yorku, T exasu, K alifo rn iji in  drugod, in  vsi bodo trdili, 
da B roadw ay ne g re  enačiti z  Združenim i d ržavam i in  da je  v  m nogih 
drugih m estih  gledališko življenje p rav  m nogostransko. T ako je; in 
vendar ponavljam , da  n a s ta ja jo  nova am eriška  d ram sk a  dela p rak ­
tično brez iz jem e vsa  n a  B roadw ayu. R ad bi še dodal, d a  bi želel, naj 
b i bilo drugače —  p a  je  tako . A m eriško gledališče m eri pe t hišnih 
blokov v dolžino in  en  in  pol b loka v širino.

Popisovati tako  om ejeno področje, je  videti zelo preprosto. Toda, 
v tem  ko  pišem , sem  si n a  jasnem , da se bo vse to, k a r  rečem , zdelo 
m nogim  gledališkim  delavcem  ne sam o novo in tu je , m arveč  tud i 
popolnom a neresnično. K ajti, m oški in  ženske, k a te re  čevlje slišimo 
u d a rja ti  s tep  iz plesnega š tu d ija  v  drugem  n adstrop ju  šes tin š tiri­
desete ceste, ba le tka , ki hiti k  vaji, irsk i odrski delavec km ečkega 
videza, ki se  sonči n a  pločniku in  tišč i v ro k i ticket, plešec, k i leno 
m ežika skozi o k n a  b lagajne  za prodajo vstopnic vnaprej, za  P a rk  
A venijo ro jeni producent in  njegov kolega s sm otko  v ustih  iz W est 
B ronxa, vsi spadajo  h  gledališču.

Tudi p ri občinstvu, čeprav je  v  g lavnem  iz sredn jega  sloja, ni 
izenačenosti. Trgovec iz D ulutha, k i je  n a  poti skozi m esto, sedi 
poleg M ar lene D ietrich, mogoče celo, ne d a  b i jo  spoznal; z a  n jim  
čepita dva este ta  iz H arw ard a . B eseda gledališče im a za  raznovrstne  
skupine čisto različen  pomen. M nogim  je  South  P acific  višek popol­
nosti, m edtem  ko este ti g ledajo  n an j z zaničevanjem ; t i  ljubijo m i­
stično san jsk e  podobe, k a te rih  sm isla  mož iz D u lu tha  n e  dojame. 
Za široko p la s t občinstva pom eni gledališče čisto zabavo, in zabava 
je  »musical« (opereta) ali vesela ig ra . D rug i sp e t h ran ijo  svoj entu- 
ziazem  za  težke  dram e, ki jim  nudijo snov za  prem išljevanje.

P ra v  toliko raz lik  je  p ri igralcih , režiserjih  in  av torjih . So d ra ­
m atik i, k i so neizobraženi k o t osmošolci, in drugi, k o t M axw el A n ­
derson, k i so posvetih dobršen del svo jega ž iv ljen ja  š tu d iju  eliza­
betinske dram e in  sk u ša h  to  atm osfero  in polnost ž iv ljenja n a  novo 
u stv a riti n a  B roadw ayu. So  igralci, občudovani po vsem  svetu, ki 
se  n ikd a r niso u k v arja li s  teorijo  ig ra lske  um etnosti, in  sp e t drugi, 
slab i in  dobri, k i so dolga le ta  štud ira li zgodovino igre, se učili obli­
kovan ja  g lasu  in plesa, da bi se  bolj sproščeno gibali. Vidimo, da 
je  gledališče z a  vsako te h  skupin  d ru g ačn a  zver. J a z  sam  si ne bi 
la s til olim pijskega sta lišča. V erjam em , da  m nogi ljud je  zam enjujejo 
>Show-busines« z gledališčem . P rip adam  gledališču, k i m u trenu tno  
ne g re  posebno dobro. Toda, k e r  ta  beseda vk ljuču je  vzvišenost in 
dolgočasje, če ji pridem o do dna, m oram  dodati, da  je  —  sicer 
redko doživeto, a  vseeno zelo resnično gledališče obenem  tud i n a j ­
razburljivejše  gledališče —  in  da ni p rav  nič vredno, če ne m ore



biti tako. T a  razloček delam  zato, da bralce opozorim na svoje pred ­
sodke, da se  vedo tem u prim erno čuvati.

č a r  gledališča, ki je že od nekdaj njegova najpriv lačnejša  moč, 
je  hvaležen predm et za dnevna poročila sk o ra j vseh časopisov in ra ­
dijskih postaj. V sa le ta  sem , ko se začenjajo hladni jesenski dnevi, 
p rinaša jo  ilustracije , m agazini in tedniki že do sita  znano sliko ta k s i-

Millcrjeva drama »Pogled z mostu« v izvedbi »Schlossparktheatra«
Berlin (1956)
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jev  in vozil, ki se  tlačijo  v štiriindvajse to  ulico, če je k rs tn a  pred ­
s tav a  kak eg a  »musicala« ali dram e, z neizogibno fotom ontažo ban ­
ketov v res tav rac iji Sardi. N a vsakogar, ki v tem  poklicu vsaj m alo 
pomeni, čaka vrstica. K m alu po prem ieri »Sm rti trgovskega potnika« 
so poročali, da sem  m ilijonar; sim patična novica, čeprav ni d ržala  
— in da se, k ljub  rek i denarja, ki mi sedaj p riteka , še vedno vozim 
s podzem sko železnico, še  danes se sprašu jem , kdo neki me je opa­
zoval pri vhodu vanjo — in ne m orem  razum eti teh tnost ta k ih  vesti.



K dor bere ta k a  poročila v običajnih gledaliških novicah, bi mislil, 
vse to  je  večni karn eva l ločitev, tru šča , šal, pobegov In k a r  n a  lepem 
dobljenega bogastva, medtem , ko je vsakdo v tem  poklicu v skrbi 
za  prihodnost; in  če kom u v naši deželi srce tesnobno bije, g a  lahko 
slišim o v tem  bloku biti najg lasneje.

Millerjeva drama »Pogled z mostu« v izvedbi »Schlossparktlieatra«
Berlin (195G)

T rezen v tis  te  k a rik a tu re  n ašeg a  gledališča, predpustne k a rn e ­
valske k a rik a tu re , je  isti, k o t g a  dobi popotnik, k i postopa po teh  
u licah in  se sam  sebi zdi opeharjen. M orda opazi, predvsem  okoli 
poldneva, da so poslopja naših  gledališč k o t bajno zlato. Ali p a  je  tudi 
razočaran , k e r ne najde n iti svetlobnih napisov kot v  domačih k ine­
m atografih , tem več sam o slikane p lak a te  z naslovi del. če  se ne boji 
vstopiti v  vežo, g a  lahko p res traš i dejstvo, da je cena prosto ru  šest 
do osem dolarjev in da ne m ore dobiti vstopnice pre j k o t čez pol le ta  
a li celo leto, če d ram a »vleče«, razen, če k akem u črnoborzijancu 
p lača  zanjo petindvajset do s to  dolarjev. K o pa je  p lačal vstopnico 
po b lagajn išk i ceni za  delo, k i ni »uspeh«, lahko naknadno izve, da



Dominik Smole: »Potovanje v Koromandijo« (sezona 1955/56; krstna 
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bi dobil za  isto  ccno dve k a rti. P reden  to rej pride do predstave, se 
je  »čar« že nekoliko izlizal.

Ko p a  je  n aš gost stopil v  dvorano, m u je  že to  n ek ak a  odškod­
nina. Mogoče vidi pom em bne osebnosti, od državnikov do film skih 
zvezd, k a te rih  v  dom ačih k inem atografih  sploh n e  bi srečal. Opaža, 
kak o  praznični so ljud je  videti; nekateri nosijo celo večerne obleke. 
B ilje terji g a  sprem ijo  do njegovega p ro s to ra  in tud i spored dobi. P r i 
obisku gledališč so se še ohranili o stank i s ta re g a  cerem oniela, ki 
vzbu ja  občutek  la stne  vrednosti; in vse to  skupaj m u  u stv ari občutek, 
da je v  ugledni družbi. K o luči ugasnejo  in se zavesa dviga, p re ­
vzam e n ašeg a  g o sta  neka posebna napetost, pričakovanje, kak ršnega  
ni doživel še v  nobenem  k inem atografu . N am esto  ogrom nih razm erij 
film ske slike, p red  k a te ro  se  lahko udobno nasloni in  odpočije, s to ­
pijo  predenj človeška b itja  v  n arav n i velikosti in  k e r  njihovi glasovi 
ne p rih a ja jo  iz ene edine točke, v  k a tero  bi usm eril svoje uho, da  
se  sprosti, zah teva  vse to  od n jeg a  večja pozornost, n jegove oči m o­
ra jo  po širin i desetih m etrov šv ig a ti sem  in  t ja  —  z drugim i be­
sedam i, odkrivati m o ra ; in  če im a srečo, da se ta m  zgoraj re s  k a j 
zgodi, k a j človeškega, k a j resničnega, potem  odide n a š  obiskovalec 
z novim  občutkom  v srcu , s  slu tn jo , da  je  sodeloval pri nečem  zelo 
nenavadnem , k a r  je  bilo povrh  še lepo. D rugače  k o t v  kinu, d rugače



Dominik Smole: »Potovanje v  Koromandijo« (sezona 1955/56; krstna 
uprizoritev; režija: France Jamnik, scena: Vladimir R ijavec). N a  
sliki: Duda Počkajeva kot Zala, Jurij Souček kot Luka in Vida 

Juvanova kot Mati
Foto Vlastja

k o t p ri televiziji, čuti, da  je  prisostvoval dogodku. K a jti nihče ni 
slišal izven te g a  g ledališča in  nihče n i videl, k a r  je  videl on teg a  
večera. Ja z  zase vem, d a  n i ničesar, k a r  bi delovalo tak o  neposredno 
in  živo, k o t odlična p red stav a  odličnega dela. Še n ikda r nisem  v  k inu 
začutil vonja po znoju, v  gledališču p a  sem  postal n a  to  pozoren, 
četudi im ajo tud i tu  klim atične naprave. Tudi nisem  v k inu n ikda r 
ugotovil ta k e  strn jenosti, k o t jo  opažam  sem  in t ja  v gledališču; 
vzdušje povezanosti z nečim  tu jim , k a r  je  mogoče sam o še v enem 
zbirališču —  v cerkvi.

In  vendar, računajm o  k ak o r hočemo, naše  gledališče propada. 
D anes ig ra  v N ew  Y orku sam o še okoli dva in  tridese t h iš p ro ti 
štiridesetim  in  več pred desetim i le ti in  sedem desetim i in osem de­
setim i pred  dvajsetim i. Lahko bi v am  s tk a l tak o  preprogo iz slabih 
predznakov, da bi lahko z gotovostjo dejali: po dveh desetle tjih  ne 
bomo v A m eriki im eli več nobenega gledališča. In  vendar bj se  ra jš i 
g lasno čudil tem u, da  se  vsako leto d ren ja  k  tem  petim  blokom 
cel kup  častihlepnih igralcev, režiserjev  in  d ram atikov  iz vseh ko­
tičkov naše  dežele, čeprav vedo, ali p a  k a j km alu  zvedo, da  devet­
deset odstotkov igralcev n a jv ečk ra t n im a angažm aja , da so produ­
centi v  glavnem  finančno ru in iran i ali p a  im ajo  časa  le še za  dolžino 
tre h  cigar, in  da  se  m ora  vsakdo, k i bi hotel na  B roadw ayu upri-
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z a rja ti gledališke igre, p rip rav iti n a  to, da bo deset ali pe tn a js t let 
svojega živ ljenja ig ra l za »banque« —  za vse!

Z a častih lepnega igralca m i ni treba  iskati odgovorov —  poznam 
jih. Popolnom a razum ljivo je, da je  neko število ljudi rojenih brez
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m ožganov. In  vendar so p rav i in polnokrvni igralci le popoln vzorec 
onih sk ritih  igralcev, k i sam i sebe im enujejo: producente, mecene, 
režiserje, da, tud i d ram atike . M i ostali bi bili igralci, če bi im eli ta lent, 
a li eno levo in eno desno nogo nam esto  dveh levih, ali dobro raščene 
zobe ali sam ozaupanje. Ig ra lec  p ravzaprav  ute leša  naravo v polnem 
cvetu; naravo , k i je  p ri ostalih  delom a zakrita .



V vsej deželi n a  p rim er najdem o devetletna dekletca, ki stopic- 
Ijajo po hiši, k o t ravno zdaj m oja hčerka, v  čevljih z visokim i petam i 
in s  čipkam i obrobljenim  nam iznim  prtom , k i jim  p ada  z ram en. 
Ce se m oja hči ne bo spam etovala, se bo nekega ju tra  zbudila, 
v n jeni glavi bo dejalo —  klik  —  in šla bo te r  postopala po p isarni 
k a k eg a  producenta; in če jo  bo ogovoril, alj jo vprašal, koliko je 
u ra , se  lahko zgodi, da bo za vse življenje izgubljena.

Dominik Smole: »Potovanje v Koromandijo« (sezona 1955/56; krstna 
uprizoritev; režija: France Jamnik, scena Vladimir R ijavec). N a sliki: 

Branko Miklavc kot Tone in Vika Grilova kot Hilda
F oto  V lastja

Z ato  teh  pe t blokov ni p rav  nič podobno katerim  koli drugim  
petim  blokom  v Združenih državah  Am erike, in  m orda  sam o zato 
ne, k e r  v  n jih  toliko odraslih  ljudi stopiclja sem  te r  t ja  z  visečim, 
s  čipkam i obrobljenim  nam iznim  prtom .

D a p a  bi mogli razum eti ta , za m noge nesm rtn i čar, b i morali 
prisostvovati začetku  š tu d ija  k ak eg a  novega dela. Ko sede režiser 
v  obrabljeno, leseno stolico, tesno ob ram pi, in  ansam bel prvič sedi 
v  polkrogu pred  n jim  in ko prik im a igralcu, k i im a začetni stavek,



potem  —  se zdi —  se svet napolni z neke v rs te  upanjem , z neko 
voljo za  p renavljanjem , k i te  sčasom a poplača za  vse žrtve.

M nogokrat sem  občutil, da se  pričetek  š tu d ija  novega dram skega 
dela izenači z življenjsko zaobljubo: zaobljubo, d a  bomo odvrgli 
lastno  nepopolnost. Počutim o se  sp e t zelo mladi, k ak o r da n am  je 
mogoče doseči veličino ali srečo ali kako  sicer nedosegljivo radost, 
č e  ne presahne ta  to k  u p an ja  med triinpoltedenskim i vajam i, se  ču­
tim o izpolnjeni z nepojm ljivo življenjsko močjo. V tem  času m islijo 
vsi soudeleženi, da m orajo  prodreti v  jedro življenja. Gledajo reži­
se rja , gledajo se  pred seboj in poslušajo s požrešno pažnjo gluho­
nem ih, k i so se  n a  lepem naučili s liša ti in govoriti. N ad  njihovim i 
g lavam  se oblikuje fan tom , vprašan je , izzivanje —  odkriti skrivnost, 
zak a j se  ljudje gibljejo, govore in  delujejo.

So tren u tk i p ri ta k ih  vajah, tren u tk i, izpolnjeni s  ta k e  sorte  
čudežem, d a  p riku je  spom in n an je  vse tiste , ki jih  je  prevzel, še 
napre j n a  ta  najbolj nezanesljivi poklic. K dor se spom ni n a  ta k e  tr e ­
nutke, izgubi voljo, oditi in  si poiskati »pravi zob«, te r  obvisi n a  
trn k u .

Gledališče im a v sebi neko nesm rtnost; ne v  kn jig ah  in  spom eni­
kih, tem več k er ig ra lec  ohran i do konca zavest, da je  neko popoldne, 
v  praznem  in  prašnem  gledališču oblikoval senco b itja , k i ni bilo on 
sam , m arveč destilacija  vsega  tistega , k a r  je  k a d a r  koli opazoval. 
Vsem brezglasnim  zvokom, k i jih  navaden človek občuti, p a  jih  ne 
m ore izgovoriti, pod arja  svoj glas. In  ko  je  to  storil, je  na  neki 
način  združil živ ljenjske dobe.

To je  večni čar, k i ostane; o n jem  časopisni stolpci nič ne vedo. 
In  dovolj g a  je, da  ljudi, k i so ga en k ra t odkrili, ohran i gledališču 
in  m u p riv a ja  še d ruge -— iščoče.

Trdno verujem , da bodo ljud je  še nadalje  p riha ja li v  teh  pet 
blokov, k e r  je  gledališče ostalo  tak o  enostavno, starom odno. In  to  je 
razlog, da k ljub  vsem  pogrebnim  pesm im  n ik d ar ne bo resnično 
um rlo. N ašim  gladkim  kam en itim  zasadom , našim  zapeljivim  izum om  
in n aš i novi igrački, k i lahko zemljo razp iha  v  m ilijon zvezd nakljub , 
sto jim o še vedno pred  v ra ti, za  k a te rim i čakajo  veliki odgovori. 
Vse kam ere, vsi svetlobni tr ik i n as  ne bodo pripeljali n iti za  k o rak  
bliže k  spoznanju  sam eg a  sebe, tem več le, k o t je  od nekdaj bilo: 
zvesto p isana beseda, globoko občutena k re tn ja , golo, neposredno 
opazovanje človeka, kar ustvarja nenehni čar gledališča.

Prevedel M a r i j a n  K o v a č



JA N K O  TRA V EN

Ameriška dramatika in slovensko 
gledališče

D ružbenoslovni in ku ltu rn i zgodovinarji, k i so hoteli zajeti u tr ip  
življenja v  Zedinjenih državah Severne A m erike v metodično prede­
lane zgodovinske preglede, niso m ogli iti m im o časovnih obdobij, k i 
so jih  zarezali v  d ogajan je  teh  provinc važni dogodki, po svojih po­
sledicah preoblikujoči ta  še m alo prej kolonialni sv e t in  n jega  ljudi. 
Toda četudi je  splošni razvoj ZDA od začetnega časa  kolonializm a 
že v drug i polovici 18. s to le tja  po revolucijskem  obdobju priklical k  
življenju m lado am eriško svobodo in jo u trd il po trag ed iji d ržav ljan ­
ske vojne 1865, s  tem  še ni na  široko in  brezpogojno plodno odprl 
m ožnosti za  razvoj vseh panog sam o rastne  ku ltu re . Zato je  am eriška 
književnost dovolj dolgo nosila k o t dediščino kolonialno okolje z vsem i 
njegovim i neizogibnimi p rira s tk i duševne podrejenosti m atični deželi. 
D a je zaživela am eriška kn jiževnost s  svojim  lastnim  življenjem  in 
določno sam orastno  zavestjo, je  bilo tre b a  dolgih časovnih obdobij, 
ki jih  po eni p la ti označujejo individualni predori posam eznih velikih 
mož do vrhov svetovne književnosti —  pot, k i so jo  am eriški k n ji­
ževnosti začrta li s  svojim i pojavi W alt W hitm an, Poe, E m erson  in 
nekateri d rug i — , po drug i p la ti p a  celotni življenjski razvoj Z dru­
ženih držav Severne A m erike, k i je  navzlic izraziti gonji za učvrsti­
tev  m aterialn ih  osnov hitel k  oblikovanju zavestne sam ostojne n a ­
rodne ku ltu re .

Še iz kolonialne dobe nav a ja jo  zgodovine k o t eno p rv ih  v A m e­
rik i n asta lih  d ram  T hom asa G odfreya jun . dram o »The prince o f 
P arth ia« . Delo je  v časovni perspektiv i dokaj sam oten  poizkus in  
k o m aj d a  bi g a  m ogli navesti kot vzpodbudno dram o za  naslednje 
generacije d ram atikov  —  kolikor zaslužijo tako  im e — , k i so se  u b a ­
dali z oblikovanjem  te  svojevrstne lite ra rn e  panoge. V časovnem  ob­
dobju, k i obsega čas od vojn v osvobodilni revoluciji p a  do prve sve­
tovne vojne, dom ala eno sto letje, je  v rs ta  teh  prv ih  dram skih  obli­
kovalcev dolga in obsega im ena od B okerja in  Dongfellovva pa do 
Hoveya, A ldricha, Hovvarda, B urnetta , F itscha , Sheldona, P a tte rso - 
na, Thom asa, C rothersa, K leina in še drugih. M orda je  bil izmed n a ­
šte tih  najbolj uspešen Edvvard Sheldon s  svojo dram o »The nigger«, 
k i je  že ted a j (1909) obravnavala  ra sn i problem  v južnih  državah, 
izmed drugih  m orda  F . M. B urton  z dram o iz ind ijanskega življenja 
»Strongheart« , nadalje  d ram a  Josephine P res to n  Peabody »The piper« 
in z lasti veseloigra »The scareerovv«, k i jo je  nap isa l P ercy  M ackaye 
in  veljal v tem  času  (1908) za  najbolj n adarjenega  am eriškega d ra ­
m atika , p a  še W illiam  V. M oody s  svojo dram o »The g re a t divide« 
(1907), m orda na jb o lj značilno dram o am eriške d ram ske k u ltu re  iz­
pred prve svetovne vojne.

Z a tistega , k i b i se odločil k  podrobnem u študiju  teh  začetkov 
am eriške dram atike, bi snov pokazala  v rsto  značilnosti, zlasti če bi 
m u  šlo za  to, d a  s  svojo š tud ijo  odkrije  p rav ire  te  dram atike, k i si 
je  že po snovi krčevito  isk a la  izvirno podobo. P o leg  zgodovinske 
tem atike (s tik a  z Indijanci in  surovih bojev z n jim i itd .) in  izrecno 
zastavljene am eriške prob lem atike (ra sn i problem ) prod ira  s  prvim i



skrom nim i poizkusi socialna tem atika, povezana z družinsko dram o. 
B orba za precizno tehnično izdelavo še vedno m uči dram atike, zlasti 
p a  trp e  d ram atik i zaradi gospodarskih neprilik. V ečkrat njihove d ra ­
m e ne najdejo  poti na  oder te r  se m orajo  zadovoljevati s knjižno 
obliko. Res je  bilo, da je ta čas s ta r i  puritansk i duh, ki je  omejeval 
še nekaj p red  tem  am eriškem u d ram atiku  perspektivo, že povečini 
zam rl in m u je novo življenje v ZDA kratkom alo  izpodneslo tla, toda 
zato  so imela sk o ra j v sa  am eriška  gledališča dolgo časa  v svoji 
ob lasti različne dram atizacije  znanih rom anov in različni solzavo ro ­
m antični poizkusi slabih  pisateljev, ki jim  je d ružba lastnikov gleda­
lišč s  svojo gonjo za dobičkom omogočevala lahek zaslužek in nepo­
sreden, dolgoročen vpliv n a  okus g ledališkega občinstva, do neke m ere 
že pokvarjenega s plehko vsakdanjo  hrano  am eriških  film ov v prvih 
začetkih.

V ta k ih  okoliščinah je  bila am eriška izvirna d ram atika , ko so 
v  prvi polovici 19. sto le tja  začeli p rih a ja ti v ZDA prvi slovenski iz ­
seljenci in tu d i potem, ko se je proti koncu is tega  sto le tja  prvi val 
izseljencev začel m nožiti z domačini, k i so si ondod iskali h itrega  
zaslužka. N e glede na dejstvo, da  pom eni v slovenskem  življenju iz­
seljenstvo le k ru to  borbo za obstanek in da im a gluho m aterialno  
osnovo, bi m orali ti prvi izseljenski stik i pom eniti h k ra ti prve stike 
slovenske k u ltu re  z am eriško. Toda zgodovinska dejstva govorijo za 
to, da je  ta  m ah  am eriška  k u ltu ra  s ta la  na  tako  slabih nogah, da  je 
v dobršni m eri iskala  opore pri evropskih doseljencih. B aragove kn ji­
ge, tiskane  v Sloveniji v indijanskem  jeziku očipevščini, so zgled za 
priliv evropske k u ltu re  in duševnih darov iz Evrope v A m eriko. Do-

160

Marija Nikolajevna Nablocka in Boris Kralj v Giraudouxovt 
»Norici iz Chaillota«
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Jean Giraudoux: »Norica iz Chaillota« (jubilejna in poslovilna pred­
stava Marije N. Nabioeke; sezona 1955/56, prevod Janko Moder, 
režija dr. Bratko Kreft s  sodelovanjem Mirka Mahniča, scena Vladimir 
R ijavec). N a sliki: Mila Kačičeva, Jože. Zupan, Marija Nlkolajevna 

Nablocka, Draga Ahačičeva in Stane Potokar
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kaze za silo domače ku ltu re , prinesene s seboj v Am eriko, nam  nudi 
v dovoljnj m eri življenje naših tam ošnjih  prvih izseljencev, ki so 
živeli ondod dolgo časa vzporedno z u tripom  življenja v domačih k ra ­
jih, hodili mimo prvih znam enj nasta ja joče  am eriške ku ltu re  k ak o r 
mesečniki z neu ta jljivo  in  nenehno ljubeznijo in mislijo n a  dom. To 
duševno življenje naših  izseljencev, do zadnjega v sovisnosti z doga­
jan ji v domovini, n a j nam  bo h k ra ti merilo za presojo pom anjkan ja  
intim ne povezanosti med am eriško in slovensko k u ltu ro  navzlic pro- 
centualno velikem u številu naših  izseljencev in h k ra ti eden izmed 
vzrokov, da je pisatelj debele knjige o »Ameriki in A m erikancih« 
poglavje o znanstvu, um etnosti in leposlovju v ZDA, ko je kn jig a  
tik  pred prvo svetovno vojno izšla v  Celovcu, hladnokrvno izpustil, 
ne m eneč se za to, da bi m oralo pom eniti v bistvu srčiko tako  široko 
zasnovanega dela o z p A  v slovenščini.

č e  se  zam islim o v duševno obzorje povprečnega slovenskega iz­
seljenca iz časa pred prvo svetovno vojno — obdobje, ki je  po go­
spodarski stisk i slovenskega naroda  povzročalo hude skrb i j sloven­
skem u pisatelju  C ankarjeve predornosti i slovenskem u družbenoslovcu 
Prepeluhove cblikovalne moči — , nas bo prevzela tudi podoba du­
ševne stiske  teg a  izseljenca, dom ala še brez razum nika v svoji družbi. 161



M alokdo m ed n jim i je  nosil s  seboj podobo B re ta  H a r ta  »K alifornij­
sk ih  povesti«, k i so k o t ena prv ih  slovstvenih stičn ih  točk izšle v 
L jub ljan i še v  Jurčičevem  času. M alokdo m ed n jim i je m ogel m isliti 
n a  različne oblike d rug ih  stičn ih  m ožnosti, ko se  je podajal čez m orje 
v  am eriško čarovniško kuhinjo  narodov. N avzlic dokaj številni slo­
venski periodični publicistik i v  A m eriki je  m oralo m initi dokaj časa, 
d a  je v  ZDA izšel v  slovenščini prevod rom ana U ptona Sinclaira 
»The Jungle«  (1906), toda m a n j iz razlogov, k i v  u rejenih  razm erah  
u s tv a rja jo  k u ltu rne  stike, zato pa bolj iz življenjske potrebe, dati 
slovenskem u izseljencu v roke knjigo, ki m u bo po silovitosti žive 
podobe socialnega življenja v  kap ita lističn i A m eriki bolj za  socialno 
obram bo k o t p a  za k u ltu rn i užitek . Zdaj p a  je  slovenski izseljenec 
še  ves povezan z domačo grudo, težko življenje v A m eriki m u  ne 
m ore zatem niti san jsk ih  prividov o domači zem lji. G leda jo v  svojih 
društvih, bere o n je j v svojih listih  in —  k ad ar g a  zam ik a  —  m ore 
sliša ti slovensko besedo celo n a  d ile tan tsk ih  prireditvah, na  ka te rih  
se  lahko do m ile volje nasm eji, če gleda K rjav lja  ali rokovnjače z 
drugim i prispodobam i svoje domovine vred. T a  k u ltu rn a  gledališka 
in slovstvena raven  slovenskega izseljenca ne m ore posredovati ne 
d iletantom  ne poklicnem u slovenskem u gledališču v domovini stik a  
s  sodobno am eriško d ram atiko  in  n jenim  gledališčem.

Marija Nlkolajevna Nablocka, Janez Cesar, Dušan škodi, Edvard 
Gregorin in Pavle Kovič v Giraudouxovi »Norici iz Chaiilota«

F oto  V lastja



Zato je umevno, da vodstvo S lovenskega deželnega gledališča 
v L jubljani, ko  gre  za  to, d a  ses tav lja  vsakoletni repertoarn i načrt, 
ne m ore iz teh  virov črpati pobud za am eriško dram atiko, ki bi se 
n a j pojavila n a  deskah  slovenskega gledališča. Poleg  te g a  vodstvo 
ne črpa  repertoarn ih  pobud iz prve roke, ra jš i se ogleduje po re-

Jean Giraudoux: »Norica iz Chaillota« (jubilejna in poslovilna 
predstava Marije N . Nablocke; sezona 1955/56, prevod Janko Moder, 
režija dr. Bratko K reft s sodelovanjem Mirka Mahniča, scena Vladimir 
R ijavec). N a sliki: Mila Kačičeva, Marija Nikolajevna Nablocka 

in Elvira Kraljeva
Foto  V lastja

p ertoarjih  dunajskih in  p rašk ih  gledališč in ta m k a j preizkušeno blago 
p resa ja  n a  slovenski oder. Opravičilo za  to, da prvi nekoliko uspeš­
nejši in  sam ostojnejši am eriški dram ski poizkusi niso prišli n a  slo ­
venski oder vse do prve svetovne vojne, leži v dobršni m eri v p rav k ar 
navedenih okoliščinah, ki so dokaj hrom ile h itre jši razvoj osrednjega 
slovenskega gledališča v  navedenem  časovnem  obdobju. Toda navzlic 
ta k em u  om ejenem u repertoarnem u razgledu je  tudi v tem  času nekaj 
am eriške dram atike  prišlo  n a  naš oder.
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zoritev am eriške d ram atike n a  slovenskem  odru je bila d ram a W . Col­
linsa »Sever p roti jugu«, ki nam  jo je posredovalo češko gledališče. 
Snov dram e je vzeta  iz am eriške držav ljanske vojne in je vzbudila 
zanim anje tudi v L jubljani.

Pičle uprizoritve del am eriških  d ram atikov  v slovenskem  gleda­
lišču do prve svetovne vojne ne prik rivajo  ravni našega  gledališča 
v tem  času, tak isto  p a  n i z n jim i p rik riv a ti ravn i am eriške d ram a ­
tike, ki v svojih dotedanjih poizkusih še ni izm erila svojih možnosti 
v čezoceanski perspektivi. Zgled več za preizkušeno trd itev , kdaj 
da se odpro osnovne m ožnosti za  razvoj d ram atike  kot najbolj ob­
čutljive slovstvene panoge. P isateljsko  ak tivnost d ram skih  pisateljev  
v  ZDA pred prvo svetovno vojno je zato vzeti sam o k o t  p reizku­
šan je  sil in napoved za bodočnost, ki jo je  začela p rip rav lja ti v rs ta  
nadarjen ih  m ladih pisateljev.

Gre p ri tem  za dve igri. Z a dram atizacijo  rom ana, ki jo je am e­
riškem u odru  in po n jem  sk o ra j vsem odrom  po svetu  dal že ome­
njeni H. B urnett, »Mali lord«. U prizoritvi te  dram atizacije  se slo­
vensko gledališče glede n a  njene uspehe po svetu  ni moglo izogniti, 
p ri čem er je bila bržčas v zgodbi igre m erodajnejša  nekoliko solzava 
ali • vsaj sen tim en ta lna  snov k ak o r pa  borba zastopnikov angleške 
aristokracije  in m lade am eriške dem okracije za o troka. D ruga upri-

Jean Giraudoux: »Norica iz Chaillota« (jubilejna in poslovilna pred­
stava Marije N . Nablocke; sezona 1955/56, prevod Janko Moder, 
režija dr. Bratko Kreft s sodelovanjem Mirka Mahniča, scena Vladimir 
R ijavec). N a sliki: Marija Nikolajevna Nablocka, Dušan Škedl in

Ivan Jerman
F oto  V lastja



Več zunanjih  pa tudi duševnih okolnosti je  pripomoglo, d a  se  je 
am eriška d ram atik a  po prvi svetovni vojni znašla  v novem obdobju.
Po  eni p la ti so am eriške univerze na  široki osnovi omogočile študij 
dram ske tehnike in  kompozicije (h k ra ti p a  so na univerzah začele 
n a s ta ja ti igralske skupine, združujoč v svojih v rs tah  nadarjene m la ­
de igralce in omogočujoč jim  gostovanja  po različnih k ra jih ) , po 
drug i plati pa so se m la jš i in neprem ožni posestniki gledališč v  boju 
z gledališkim i tru s ti  po velikih m estih  toliko opomogli, da so s  svo­
jim i (četudi m ajhnim i) gledališči vzdrževali konkurenco, vzpodbudno 
zbirali m lade ig ralce in d ram atike , pospeševali uprizoritve izvirnih 
dram skih  del te r  naposled razširja li obzorja s  številnim i (četudi spo­
če tka  zelo tveganim i) uprizoritvam i m oderne evropske dram atike.
P ri tem  so jim  zlasti pom agala  številna gostovanja  odličnih evrop­
skih  igralcev že pred  prvo svetovno vojno, nič m an j p a  ne po n je j: 
gostovanje Hudožestvenikov, R einhard ta  itd. Iz  teh  zunanjih  okoliščin, 

'n a s ta lih  po zm agi v vojni, ki so pospeševale duševno preobrazbo 
A m eričanov in predvsem  ra s t  domače ku ltu re  v sam oniklost, je  črpala 
po številnih predvojnih poizkusih m lada am eriška d ram atika  tisto  
silo, da se  je  povzpela do d ram atsk eg a  vrha, k i ga je  dosgel d ra ­
m a tik  E vgen 0 ’Neill. Poleg priznan ja , k i g a  je  dosegel am eriški 
rom an  ob Nobelovi nagrad i, podeljeni rom anopiscu S inclairju  Lewisu, 
je  am eriška  d ram atik a  že  pred drugo vojno prodrla  n a  dom ala vse 
svetovne odre te r  že ted a j p rip rav lja la  izpremem bo za repertoarne 
načrte  evropskih gledališč, ki je  p rišla  po drugi svetovni vojni in  na 
m ah  omogočila tolikšno razširjenost am eriške dram atike, k ak o r jo 
danes poznamo.

V obdobju po drugi svetovni vojni se položaj m ed slovenskim i 
izseljenci ni m nogo izprem enil, četudi je  prenehal veliki dotok novih 
ljudi, odkar so ZDA om ejile priseljevanje, hoteč iz narodnostne gneče 
svojih  ozem elj skovati edinstveni am eriški narod. R epertoar sloven­
sk ih  izseljenskih odrov se  je kakovostno izboljšal, ni pa  prestopal 
p ra g a  domače dram atike  in  prevodov domačih gledališč. Izv irna slo ­
venska d ram atika , kolikor jo je  v ZDA zlasti zastopal E tb in  K ristan , 
je  o sta ja la  v  m otivnosti in oblikovalni tvornosti, k ak o r jo  je pred 
svojim  potovanjem  v ZDA uporabljal K ris tan  v s ta rem  k ra ju . Louis 
A dam ič v dom ači in am erišk i d ram atik i ni razvija l n ikake  tvornosti 
in je o sta ja l na  dolgu tud i z nasveti slovenskem u gledališču, ko je 
povzel k ra tk e  in tim nejše zveze s  slovenskim  kultu rn im  življenjem .

T ako je bilo vodstvo m ladega slovenskega N arodnega gledališča 
v L jub ljan i navezano p ri izbiri am eriškega  rep erto arja  n a  svojo sod­
bo, ki pa  jo je  zdaj omogočalo razgledano ku ltu rno  oko O tona Zu­
pančiča. K a r km alu  se  je pojavil v osrednjem  slovenskem  dranjskem  
gledališču 0 ’Neill s  svojo dram o »A na Christie« (1925/26), ki je  
o sta la  n a  rep ertoarju  še po drugi vojni. P rid ružila  se  ji je  v  sezoni 
1932/33 d ram a » S trast pod bresti«  (Desire under a lm s). Ce bi med 
časom teh  dveh uprizoritev navedli še veseloigri Covvarda Noela »Wee- 
kend« in C onnersa B a rry a  »Roksi« kot am eriški prispevek našem u 
repertoarju , bi s  tem  ra jš i podčrtali slovstveno kakovost 0 'N eillovih 
uprizoritev kak o r p a  naše  rep ertoarne  zadrege v času, ko je moralo 
tud i osrednje slovensko gledališče skrbeti za redni p ritok  dnevnih 
dohodkov. U prizoritev  L averya E m m eta  d ram e »P rva legija« (1935/36)
Po predelavi Schreyvogla izpričuje, d a  neposredni s t ik  z moderno am e­
riško  dram atiko  pri osrednjem  slovenskem  gledališču še vedno n i bil 
vzpostavljen, če je  bilo treb a  uporab ljati predelave gledališčnikov 
zunaj ZDA. P ra v  isto  nam  p o trju je  d ram a M axw ella A ndersona in 165



L aw renca S ta llingsa  »R ivala« po Z uckm ayerjevi priredbi (1936/37), 
četudi nosi izvirnik naslov »W hat priče glory«. Še v isti sezoni so 
uprizorili dram o G eorgea K au fm anna in  F e rb e ra  E dna »Sim fonija 
1937«, k i ji  je  d a l režiser S tupica po nepotrebnem  senzacionalen 
naslov nam esto  izvirnega »Večerja ob osmih«. D odatek, da je  tudi 
Slovensko gledališče v M ariboru  v tem  obdobju uprizorilo Connersa 
»Roksi« in  0 ’N eilla »Ano Christie«, n a j dopolnjuje za čas do druge 
vojne rep erto ar am eriške dram atike  v slovenskih gledališčih.

Ce je  izv irna am erišk a  d ram atik a  po drugi svetovni vojni sk o ra j 
zavzela rep ertoarje  slovenskih gledališč, sledi to  prvič iz želje vod­
stev  slovenskih gledališč, da  nudijo občinstvu prerez  sodobne tu je  
dram atike, drugič p a  iz dejstva, da  s i je  m odem a am eriška dram a­
tik a  osvojila evropske odre po svoji sodobnosti, dokajšnji tehnični 
dovršenosti in snovi iz današn jega  življenja, s  težavam i k a te reg a  je 
povezano gledališko občinstvo n a  te j p la ti A tla n tik a  in  n a  oni, ne 
nazadnje pa  tudi občinstvo m ladega slovenskega gledališča. Z ato  so 
im ena am erišk ih  dram atikov v vseh gledališčih v  L jubljani in  vseh 
drugih slovenskih gledališčih dobro znana in  njihova dela priljub ­
ljena, n a j g re  p ri tem  za  0 ’N eilla, Hellmanovo, D ’U sseau ja  in Gowa, 
Tennesseja W illiam sa, T horn tona W ilderja, ali pa  za A rth u r ja  
Millerja.
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Prizor Iz Firandellove drame »Henrik IV.« v izvedbi Slovenskega 
narodnega gledališča Iz Trsta na gostovanju v  ljubljanski Drami 

(režija Vlado Habunek)



IGRALEC RADO NAKRST
OB 25-L E T N IC I U M E TN IŠK EG A  D ELO V A N JA

Slovensko narodno gledališče iz T rs ta  je  s  celo v rsto  obiskov 
po svoji obnovitvi dokazalo očiten napredek  kljub  vsem  izredno tež­
k im  razm eram , k i so m u n a jv ečk ra t hudo zavirale uspešen razvoj, 
k ak ršn eg a  beleži sko ra j vsako  strem eče gledališče v  ugodnejših in 
znosejših pogojih, č e  je  ansem bel trž a šk e g a  slovenskega gledališča 
navzlic tem u  dokazal pom em bne uspehe (n a j opozorimo sam o n a  jugo ­
slovanske tu rne je  gledališča, ki so g a  pripeljale poleg obiska L jub-

Rado Nakrst v  naslovni vlogi Pirandellove drame »Henrik IV.«

ljane in  d rugih  slovenskih m est m ed drugim  tud i v  B eograd in  Za­
greb, in  n a  njegove z lasti pom em bne uspehe p ri uprizoritvah  »Go­
spode G lem bajevih« te r  »Dedinje«), m orem o to  p rip isa ti zanosu um et­
n iškega vodstva gledališča in  vsakem u izm ed igralcev ansam bla, k i 
jih  odlikuje požrtvovalnost ob nenehnem  oblikovalnem  trudu . Z le­
tošnjo  gostovalno p redstavo  p ro ti koncu ap rila  1956, uprizoritvijo 
Pirandellove fan tastičn e  dram e »H enrik IV.« n am  gledališče sicer ni 
prineslo v L jubljano neznanega nam  dram skega dela, zato  pa  nam  
je  po svojih  igralcih  pokazalo svoja nova oblikovalna doživetja. P r i 
tem  m islim o zlasti n a  to, d a  je  glavno vlogo ig ral Rado N akrst, ki 
je  s to  svojo vlogo ob prem ieri v  T rstu  dne 7. aprila  1956 slavil 25- 
letnico svojega ig ra lsko-um etn iškega delovanja. 167



Slovensko gledališče v T rs tu  je obdržalo —  kljub  tem u, da je 
bilo po požigu N arodnega doma 1920 obnovljeno šele po popolnem 
zlom u fašističnega  in nacističnega gospo dstva 1945 —  določeno t r a ­
dicijo. T a  trad ic ija  n i b ila  zasidrana sam o v spom inih sodobnikov, ki 
so  nosili v  svojih gledaliških doživetjih s  seboj podobo nekdanjega 
slovenskega gledališča v T rs tu  izpred 1920, tem več je živela k o t večno 
živa pričujočnost v vseh igralcih  te g a  gledališča. To p a  navzlic tem u, 
d a  se je večina igralcev razp ršila  po različnih gledališčih svobodne 
domovine, da bi ta m  nadaljevala svoje igralstvo. Spomin n a  to  ob­
dobje tržašk eg a  gledališča je  osta l živ še zlasti pri tis ti peščici ig ra l­
cev, k i je  posvečala gledališču do le ta  1920 svojo ljubiteljsko s tra s t , 
o s ta la  p a  je  v  T rstu , tak isto  p a  še tistim , k i so v  T rs tu  k o t otroci 
doživljali vzpon slovenskega g ledališča ondod. P ra v  s tem i zadnjim i 
je  povezano ime R ada N ak rs ta , k i je  bil eden tis tih  slovenskih otrok, 
pred  očnji k a te rih  je raslo Slovensko gledališče v T rstu  n a  začetkih. 
Rodil se je  v  T rstu  p rav  v N arodnem  domu, središču slovenske g le­
dališke delavnosti ondod, nastopil prvič še k o t o trok  v sezoni 1918/19 
v Skrbinškovi uprizoritvi C ankarjevega  »K ralja  n a  B etajnovi« in po­
nesel s  seboj še k o t o trok  prve kali ondotne slovenske gledališke 
ku ltu re .

R esda je ita lijanska  okupacija  T rs ta  in S lovenskega P rim orja  
p reg n a la  N a k rs ta  iz dom ačega k ra ja . K ljub m eščanskem u poklicu, 
k i si g a  je našel v M ariboru, da bi preživljal m a te r in sebe, pa so

Prizor iz Pirandellove drame »Henrik IV.« v izvedbi Slovenskega 
narodnega gledališča iz Trsta na gostovanju v ljubljanski Drami 

(režija Vlado Habunek)



Italijanski pisatelj Eduardo de Filippo na obisku pri ansamblu 
Slovenskega narodnega gledališča v Trstu

bili spom ini n a  gledališko okolje v  T rstu  in  N ak rs tu  prirojeni obli­
kovalni d ar tako  močni, d a  je  k a j h itro  našel svojo pot h  gledališču. 
Po n ek a jk ra tn ih  nastopih  v okviru študentovskih ig ra lsk ih  d ile tan t­
sk ih  skupin  je našel pot do dram atične šole v  M ariboru. N adaljn ji 
pouk s ta  m u  nudila rež ise rja  R ade P re g a re  in  Jože Kovič. Ze n je ­
govi prvi nastopi v  m ladem  gledališču v M ariboru so pokazali, da  
se je gledališču zapisal s  prenekaterim i ig ralskim i darovi obdarjeni 
začetnik. N jegova zunanjost, k i m u  je  km alu  om ogočila prevzem  po­
glavitnih ljubim skih vlog, in  n jegova izredna m arljivost, s  k a te ro  
se je loteval vsakršne prevzete naloge, je  km alu  dokazala, d a  g re  
m ladem u igralcu zares, če  je spočetka  deloval nekoliko časa tudi or- 
ganizatorično kot ta jn ik  D ram atičnega  društva  v M ariboru, se je k a r  
b rž  docela predal resnim  ig ra lsk im  nalogam . N jegovi nastopi v  vseh 
tis tih  poglavitn ih  p redstavah, ki so do druge svetovne vojne obele­
ževale po t in ra s t  S lovenskega gledališča v M ariboru, so h k ra ti po­
trjev a le  napredek  m ladega N ak rs ta . T a  doživetja, ki so p ri vsakem  
m ladem  igralcu  enkratna, je  p re trg a la  vojna. Prihod v L jubljano, s tik  
z osrednjim  slovenskim  gledališčem  in postopno v raščan je  v njegov 
delovni in oblikovalni ritem , so nadalje  oblikovali N akrstov  ig ralsk i 
izraz. Pridobitve svoje volje, nadarjenosti in m arljivosti pa  je  N ak rs t 
mogel razviti, ko m u je obnovitev S lovenskega gledališča v T rs tu  
dala  m ožnost z a  to.

N akrstov  reperto ar obsega skora j 400 različnih vlog. Z lasti bi 
bilo med njim i navesti M aksa v »K ralju  n a  B etajnovi«, P e tra  in 
Zlodeja v »Pohujšanju«, Iv an a  v »B ratih  K aram azovih«, P e tru cc ia  
v »Ukročeni trm oglavki«, dr. G aleba v »Beli bolezni, B arona v G or­
k ega  »N a dnu«, Pilada v »Ifigeniji«, W urm a v »K ovarstvu in  lju ­
bezni«, M ata  B urkea  v »Anni Christie«, T a rtu ffa , H lestakova v  »Re- 169



vizorju«, Ščuko v C ankarjev i kom ediji »Za narodov blagor« itd., zlasti 
p a  Leona v »Glembajevih«.

N ak rs t je  eden tis tih  slovenskih igralcev, k i m u je  bilo dano, 
ko se  je  s  sezono 1929/30 trdno  odločil za ig ra lsk i poklic, da je obšel 
obe tedan ji slovenski poklicni gledališči, k i s ta  m u po svoji obliko­
valni moči pripom ogli do dosežene ig ra lske  stopnje. Ob njegovem  
ig ra lskem  šolanju v M ariboru  je  ta m k a jšn je  mlado slovensko gleda­
lišče šele začelo dobivati svoj določnejši obraz p ri oblikovalnem sode­
lovanju  različnih slovenskih igralcev. T a  šola je  N a k rs tu  dala  pod­
lago za v rs to  vlog, k i so dokazale njegovo izredno pridnost in  počasi 
se  razvijajočo prepričljivost ig ra lsk eg a  oblikovanja. Ko je t ik  pred d ru ­
go svetovno vojno m ariborsko  gledališče pokazalo doseženi igralski 
vzpon pred k ritičn im i očm i L jubljane, je  bil N a k rs t v  obdobju svo­
je g a  dozorevanja. D ru g a  šola m u je  b ila  L jub ljana. T edaj je  N ak rs t 
drugič dozorel v  neenakem  m erjen ju  sil s  preizkušenim i prvak i slo ­
venskega osrednjega gledališča in  v  m erjen ju  je  N ak rs tu  pripadel 
njegov delež uspeha: izpopolnil si je  svojo igralsko izraz itost in  do­
segel svojo stopnjo  oblikovanja odrskih oseb že z uporabo ru tine  in 
h k ra ti  določene sveže življenjsko realistične prepričljivosti. N a  osnovi 
te h  prvin je  bil N a k rs t v  m ladem  tržašk em  gledališču po obnovitvi 
n a  m ah  m ed prvim i igralci, zdaj so m u pripadle tis te  vloge, k i so bile 
zahtevnejše in  um etniško izrazitejše. Loteval se  jih  je z življenjsko 
vedrino in  oblikovalno resnobo. Ob gostovanju  SNG iz T rs ta  po J u ­
goslaviji pred leti je  p rav  N ak rs to v a  k reac ija  Leona v Krleževi d ra ­
m i »Gospoda Glembajevi« opozorila n a  kakovost m ladega g ledališča 
in  z lasti ig ra lca . H rvašk i gledališki k ritik  V lado M adjarevič je  tedaj 
napisal o N akrstov i k reaciji obširno kritiko , k i je  izšla v  ponatisu 
(redek p rim er gledališke publicistike p ri n a s ) . P riznal je  N a k rs tu  
določeno igralsko fiziognom ijo. T a k  je  lik dozorelega slovenskega 
igralca. j t
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„VINO -  KOPER"
Ljubljana, Emonska 2 / /  Tel. 2 0 -8 0 7

V a m  n u d i  o d p r t a  i n  s t e k l e n i č n a  v i n a :

B u rg u n d e c  M erlo t
B a rb e ra  Istrski te ra n
M alvazija Refoško
C a b e r n e t  P inot

i m e m

TOVARNA NOGAVIC, LJUBLJANA-SAVLJE

izdeluje nogavice Iz sintetičnih vlaken, kakor nylon, perlon, 
enkalon in sl., kakor tudi vse vrste raztegljivih nogavic. Prvo­
vrstna kakovost in okusna ter praktična oprema!

O glasujte 

v Gledališkem listu!



V T R G O V I N I

IIP  III
ČOPOVA 16 — T E L E F O N  22-622

D O B ITE VSE V RSTE ŽENSK EG A  P E R IL A , NOGAVIC ITD. 
K V A LITE T A  PRVO VRSTNA ! N A JM O D E R N E JŠ I VZORCI! 

C E N E  K O N K U REN ČN E! BREZOBV EZEN  OGLED! 
PRIPOROČAM O SE!

M

PEKARNA CENTER, Ljubljana
PR V O V R STEN  K R U H  —  N AV AD NO  PECIV O  V SE H  VRST 

MLEČNO PEC IV O  —  P R E P E Č E N E C  IN  V SI D R U G I IZ ­

D E L K I V PR V O V R STN I K V A LITE T I T E R  OB H IG IEN IČ N I 

IN  K U L T U R N I PO STR EŽB I

aiiilflliiuiiiiiltlliiiiiiiiilflliiijiiiiillfllliiiimiiiltiiiiu

* 4Q r < C

-  M 'm ov.m f£Tj£
A

priporoča 
svoje prvovrstne artikle!

T E L E K O M U N I K A C I J E
LJUBLJANA

V
VISOKA KVALITETA 

UPORABLJENEGA 

MATERIALA — STRO­

KOVNOST IZDELAVE — 

OKUSNA OPREMA —
SO TEMELJ VELIKEGA

RENOMEJA

»TELEKOMUNIKACIJ«



Trgovsko podjetje ^

L J U B L J A N A  V >
Telefon 30-956 Telefon 30-956

JOBIH
»(Tjek&tiL - potarnat"
LJUBLJ ANA,  Stritarjeva ulica št. 5

V am  nudi

veliko izbiro te k stilnega  te r  galan terijskega blaga, in to  po 
zelo ugodnih cenah

Proti bolečinam vseh vrst (glavobola, zobobola, revm atičnim  boleči­
nam , nevralg ijam  itd.)

z a h t e v a j t e  v  l e k a r n a h

le originalno škatlico tablet COFFAGOL

ali tablete z močnejšim učinkom PHENALGOL!

m n  Tovarna farmacevtskih  
Izdeluje: j  j  C / v  in kem. proizvodov

L J U B L J A N A

Obiščite prodajalne parne 
pekarne

»Bežigrad«
up rav a  Crtomirova ul. 3a

prodajalne T itova 51 in 
168, M ala vas 14i Pod- 

m ilščakova 57

Postrežem o vas z vsem i v rs ta ­

m i svežega k ru h a  in peciva! Ne 

pozabite obiskati našo Slašči­

čarno, Titova 77, in postreženi 

boste s  kvalite tn im i slaščičar­

skim i izdelki. N aročila  sp re je ­

m am o n a  telefon štev. 30-938



bonboni in slaščice

keksi in čokolada

tradicija - renome - kvaliteta 
nizke cene


